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ZDTI030 D2IV030 MIFTIOB0 MIEFV0IZ0

Q0839080 F,0300 GIE T30 HJLE .. 1 ..

@53620 = the Purest,

200 = the greatest,

dzgdmocﬂdraﬁo = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,
ri)mqmdo = the repository of the

anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(qUalities),

8@(330(’50 = without any support (He is the ultimate support;

there is no one else to support Him)

3898860 = One who is most revered,

S0FTO030 = The All pervading,

532,)':)030 = the resplendent one,

MTB030 = shining in the hearts of all beings,
M)T9030 = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,
AV030 = free of all materialistic pleasures,
%Ofi)ﬁb?@d) = He who has Himself as the support,
oo = (in) that RAma,

E’g)ﬁﬁée = I take refuge.

I take refuge in Sri RAma, who is the purest, the
greatest, of the form of Existence,Consciousness and
Bliss; who is the repository of the innumerable good
qualities,while Himself not needing any support,who is
the most worshipful,who is all pervading, the most

resplendent one, who is enthroned in the hearts of all
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beings,who is above all the three guNas of sattva,
rajas and tamas,who is free of all materialistic

pleasures and who is Self-supporting.

330 AZEHes0 2o S8B8Y0

85 E0RPBEITIRR,0 WSWR,0
Bedo se3edo DBeBo HBeBo
S8e8o dbedo eh&eBo BIE .2 .
330 = the most auspicious,(1)

3360 = eternal,

ODBTO = the one without a second,

5)2530 = all pervading,

33(5&&)50 = Deliverer,saviour of all the worlds,
VVAOFITO = the embodiment of bliss,
8863(5%560 = devoid of any form,
R’nmdzso = well respected,

20BeB0 = the great lord,(1)

33630 = master of all the arts, (kalas),
33e30 = lord of all the suras (gods),

2030 = the greatest Lord, (parameshvara),
J3e30 = Lord of all human beings (2),
ADezo = without any other Lord, (3)

&30 = mahl (earth) + IshaM (Lord), lord of the world
r?’g)ﬁdzsﬁ’ = take refuge.

I take refuge in (shrl rAma), (who is) the most
auspicious, the eternal one, all-pervading,the
deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss
itself, who is formless, yet the most respected, who
is the great Lord, master of all arts, Lord of the
gods, parameshvara, the lord of the world and who has
no other Lord but Himself.

Notes:

1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.
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Sri Shankara states that shiva and viShNu are one and

the same. The purANic shloka

Be30% DRY BRI BSCRTOD D3¢ .
B33, FEabo DFy HRQES, FHoo B3 .
and so on also asserts the same.

2. Lord RAma ruled Ayodhya for 11,000 years according
to the Ramayana. Even today a model state is referred to
as a TAmarAjya’.

3. This reminds me of a nindA-stuthi in Kannada by

Sri PurandaradAsa. He says 'ninnantha swAmi enaguNTu
ninagilla’ meaning 'T have a master and Lord like You.

You have no master like Yourself’.

0H0e3eas 03 Lo dedesIFoele

B3¢ Toady Toedred 09edred B30 .
8r3eB0 B0 9T, BPT0

23e3esmo 2323esmo 23e3esmo 23e3es®o .. 3 ..
03¢ = That (which)

E:_OE)DZSO = in kAshi (vArANasi),

£903T0e3e = at the time of Death,

JEAERE3€ = in ones ears,

&33 = Lord Shiva,

0923) 092308 U923 = as rAma rAma rAma
e3z3e9 03 = whispered (described)

38® = That form which is

B0 = Undivided,

D00 = the greatest

aadézgsédodo = of the form of tArakabrahma
(rescuing devotees from the ocean of samsAra (the ephemeral world))
2323es®0 =1 adore (worship)

I adore shrl rAma ,the Unity, the greatest one,

whose name is uttered in the ears of the blessed

devotees in KAshi at the time of Death by none other

raamabhujanga.pdf
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than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord
(tArakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsAra.

Note:

It is a well known belief that Lord Shiva utters rAma
nAma in the ears of dying devotees in kAshi, on the
banks of the Holy Ganga, thereby granting them mokSha.
Lord Shiva is known for His Love of rAma nAma.

In the phala shruthi of the Sri ViShNu sahasranAma,

He answers Goddess Parvathi’s question as to how the

names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as

3000030002306 Bedre Tedde 0re3e .
DB, B3)€),0 Tz3) Toe) JTIRe ..

The thousand names of Lord ViShNu are equivalent to

n n
one rAma nAma recited as shrl rAma rAma ....

TBTI Rede Bhede zR)30e3e
R0EVRETR00ZE0ee3x 580 .

S0 2IFewF FBesdedidedo

S0 Taadde30T30 2323es30 2323esHBO .. 4 ..
d&@d%&?@(’ = On a great gem-studded throne,
5)239 5&3‘)@.@&39 = Under the most auspicious kalpavrikSha,
(the celestial wish-fulfilling tree)

VIO = seated comfortably,

3003 B8,00833,5980 = with the effulgence of

millions of Suns,

S{AD) 2335393)?4 5&.@936’30 = ever accompanied by
jAnakl (sIta) and lakShmaNa,

HDT0 = one without a second,

[ = Always,

03333230@0 = Sri RAmachandra (His face compared
to the poetically cool moon),

2323es®0 = I worship.

4 sanskritdocuments.org



3,£00e3)230230NnRRELS,

I worship shrl rAmachandra, who is seated
comfortably on a great gem-studded throne under

the most auspicious kalpavrikSha. He shines with the
effulgence of millions of Suns, ever accompanied by
His consort slta and brother lakShmaNa. I forever
adore shrl rAma who is One without a second
(ekamevAdvitlya).

This is a beautiful dhyAna shloka of the Lord.

This verse followed by the next two describe a
beautiful scenario in which shrl rAma’s magnificence
is described. It is a pity that translations cannot

bring out the hidden beauty of the original

language.

,£903,8230023€0700300)0%30
eﬁﬁées)emmd)&e:@omoaq%o .
RTBICI FHB e BI,T)2I00M0
Sweg0e30eadr020eed peerzS000 . 5 ..
SO0 )0TI0 = the Lotus feet of the Lord,
%89636—(33&—5.)0239(3 = adorned by sweet jingling
precious-stone studded anklets,

V-2 =  with a glittering waistband,
23907D 309330&)03(,360 = wearing a beautiful yellow
garment,

TBIVZFTBeQVS® = brilliant with a great
gem-studded necklace,

@@2&33{\0 = with the most auspicious kaustubha
gem on His chest,
03e35-230230e-cDo2sDe-e30e0)339€)0 = adorned with
flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrl rAma’s lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

raamabhujanga.pdf
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beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha

gem on His chest. A garland with black bees buzzing

around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the

churning of the milk ocean.pItAmbara is also used as
a name for the Lord (one wearing the pIltAmbara).
oﬁ@o@aﬁgd&aemdmdo

30T ZBorteordBoeedsszoB0 .
5@% ®,00009,08.0e63¢303-
),09,080€0020TIRTIJ,0 .. 6 ..
eﬁw-zsoa_)a-ééed-eifaem-esdoaajo =
With a smile like shining moonlight

playing on the beautiful red lips,

RN S*-ZoN-Q0T)-B0ee3w,5980 =
With a brilliance unmatched by

millions of rising Suns and Moons,

€5000FI),0 =

With feet worshipped by,
),03°-5003-eT0S =

the Arati (nIrAjana) in the form of

radiating lustre,
SeDT®-2),3,-Bo030,0)-80ee3¢3TG, =

from the millions of gems adorning the

crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful
crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched
even by millions of rising Suns and Moons. His feet
are worshipped by the Arati of the radiating lustre
from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.
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shrl rAma is the paranjyoti, the Supreme
Iluminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

‘na tadbhAsayate sUryo na shashA Nkona pAvakaH .’
and so on and similar mantras from the katha and
muNDaka upanishads which state ‘neither the sun nor
the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)’.

The scenario of the nIrAjana from the crowns of
prostrating gods is seen even in the shivanandalaharl

stotra of shrl shankara (verse 65).

Bee3edneey ©-03 0em3dB0-0e002:30
DIEI3e.

The same has been used in shrl tyAgaraja’s famous
krithi ’shambho mahAdeva’. ’sura-vrinda-kirITa-maNI-
vara-nlrajita-pada’. shrl tyAgarAja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest
composer-musicians of South Indian music.

R0 32,0202 0330023TI X
B23R0,3,035 233,085 2300503030 .
2323es®0 2323esT0 oo Ta3)230T3,0
3BI0 B DI S e S e 7.
83&)(’@050030 = Teaching (brahmavidyA)
@30&5390533@23@36 = A njaneya and other devotees,
@O&S@ﬁ’ﬁs = (who are) standing with hands folded,
c,_f))ds = in the front,

2,'5@01)3 %z%dog@oim = with the auspicious
chinmudra (jnAna mudra),

2,3839550 = I worship,

03@230@0 = shrl rAmachandra,

[ = always,

raamabhujanga.pdf



3,£00e3)230230NnRRELS,

S aiﬁzse = (O RAma) I will not think

%63560 = of any other god apart from Thee.

shrl rAma is teaching brahmavidyA with the

chinmudra to shrl A njaneya and other devotees who are
standing with folded hands. I worship Him again and again. O
RAma, I will not even think of anybody else (or any
other god/deity).

Let us meditate on this Divine Scene again.

shrl rAma is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral
garland with the bees buzzing in confusion around the Lord
and the flowers. A beautiful moonlight like smile is
playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and
other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.
A njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrl rAmachandra is imparting
brahma-vidyA to all the devotees with the most
auspicious chinmudra. O shrl rAma, I worship Thee
again and again. I will not even bring other thoughts

or gods to my mind.

The chinmudra or the jnAna mudra is a posture with

the right index finger and the right thumb touching one
another. All great Gurus are seen with the chinmudra.

It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrl dakShiNAmUTrti, shrl shAradAmba

and shrl sha Nkara are most well known for their

display of the chin-mudra.

The situation of shrl rAma imparting brahma-vidyA

is reminiscent of shrl dakShiNAmUrti, a
jnAna-avatAra of Lord shiva. A beautiful dhyAna shloka of
shrl dakShiNAmUTrti is worth mentioning here.
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B0 TR -BBES3-TOBIZ 0 QWO |
BRE Y903V 80N-NER 003 B0 2T,V 8 -
e3232036£0530 B0BO3-23R0, 3, FPV0BERT0
09,39,0053)0 SRNNDIBTS0 BFETRRE T3 .
shrl dakShiNAmUTrti teaches brahma-vidyA with his

silent instruction. While the Teacher is a youth, He

is surrounded by numerous sages and brahman-realized

souls. He is the best among the AchArya s.His hand

displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss

and is always happy within Himself. I bow to shrl
dakShiNAmUTrti with the pleasant look on His face.

03T FDZNETO BBo0Bs Tedes,
@ﬁoé@a@@s@@eeﬁ@eméo .

AR F0ed 300 YTPTo

3008, FF080 FEMET0TRIEI0 . 8 .

00T = when

STE-TVeATIO = near me

5033038 = Lord Yama,

5339@6 = approaches,

@250@—?9)33%06—&3%06 = with his attendants of
ferocious valour,

2:)90_"&033?36-5330 = frightening me,
303—8:9@0_'5&8\09& = then you display,

%aQOZi)O %dfaﬁo = your own form (as shrl rAma)
S0°-e93°-0,59930 = capable of destroying dangers,
VENETIOTWLINA0 = with your famous kodaNDa bow and
quiver of arrows.

O shrl rAma! At the time of death, Lord Yama

approaches me with his ferocious attendants,

frightening me. Then You display your form with

the kodaNDa bow and arrow, which is capable of

destroying all miseries.

raamabhujanga.pdf
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shrl rAma is known as kodaNDa-pAN]i, the one holding
the kodaNDa bow. This bow was given by shrl agastya
to shrl rAma during His exile in the daNDaka forest.
The story of ajAmiLa in the shrImad-bhAgavata is
brought to mind by this shloka.

dede Zrod3e 2roRDTe JodT3ed

2,000 B,ReT T3¢ Toe3de30d, .
BP0 &5eaeS0res
9859308359, 23 [Fo3ee3 2300 .. 9 .

dede o33€ =00D3Be = in the temple of my mind,
30'&&930 = reside,

a’y%ecs = be pleased,

?9)23.09 ODﬁJZSOCj) = O Lord rAmachandra,
553&)33@3 = (who) by the son of sumitrA
(lakShmaNa),

%8903\)930@393 = by the son of kaikeyl (bharata),
#33256?6-@&&56?6 23 = with their ability and
devotion,

5036565&)5 = being served.

O Lord RAma, You are served by Your brothers
lakShmaNa and bharata to the best of their abilities

and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode
and be pleased towards your devotee.

R-}sz,jagrjﬁﬁé S 6&8%@98098 -
ORe3,0:3e3.8, Toad &,2ed

Sde Sedesd, €8 0oed Boed

2,298 2,208 B,5080 2,230€ 3390

.10 ..

Jpmnnes, s -

with the foremost among Your devotees,

BB 0%-s08eB0°%-9eF0°-9FeF I, | =
with the lords of the vAnaras, kings

10 sanskritdocuments.org
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with their armies and many others,

5303_"9 3@8—@7&’% = Salutations unto You,

833 0o = Supreme Lord, O rAma,

o_')\_))c%ed = be pleased towards me,

Qaaa 3390 = Instruct me,

c,_‘éﬁc)éo = knowledge,

&,2309¢ = O Lord.

O rAma, with Your foremost devotees the
vAnara-lords,

the kings with their armies and other numerous
devotees, be pleased towards me, Your devotee.

Many salutations to You, O Lord ! Guide me,Your
disciple, towards knowledge.

The word shAdhi is seen in the bhagavadgltA (II-7),
when arjuna asks shrl kRiShNa to 'shAdhi mAm tvAm
prapannam’, that is, to instruct arjuna who had taken
refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word
’prakAsha’ ?

32302398 tiE30 @30 e 0ddeso
R233Red3 B0 B BDIe

o8 eesedntizdeodo )odcayodndeedoe-
23e30e239,E 3Bo03dF0 2300 2392300 23 . 11 ..
%O-é’bﬁ-@ﬁ) = You are indeed,

=30 C‘);do = the Supreme God,

fl)? =my,

0DIE-DT0 = who is One,

£923)e03)0 = the Boundless One or the Unknowable one,
&8%3360—&336 = this undifferentiated Consciousness,
%66—9:93250 = Other than you,

S d)ﬁéﬁ’ =1 do not regard (any one else),
Oi)é.@?-@&i@@s = from where came to being,

raamabhujanga.pdf 11
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Q03HT®-330030-8e2]0e-23)-GVEIYERD)-FIOIEO = the Cause of
Ether(space),Air,Light,Water and Earth,

2300 =the mobile,

2352300 = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are
Undifferentiated Consciousness,from which have arisen
the five primordial elements of Space,Air,Light,Water
and Earth, as well as the mobile and immobile objects
of the Universe. I do not regard anybody other than
You as God.

Though brahman does not physically create the five
elements, it is in brahman that the entire creation is
seen. Brahman, being knowledge Itself, is the
comprehensor and the comprehended. Brahman has been
described in the shrl lalitA sahasranAma as

’j nAna-j nAtRi-j neya-rUpA’, of the form of
knowledge, the knower and the known.

R FemeRortR@mD 33,

Sedse tea3tdeasondd Taz3aod 230 .
[30€ 23033e22ec)3eTo0dd 230

S8 2)0BOeTI0HTIFTHOD 3)2,3250 12
Js = Salutations,

33 = to Him,

R23°-2300°-e353003-80500) =

(who is) of the form of Existence,

Consciousness and Bliss,

J23/0€ = Obeisances

3‘)2‘3250 =unto You,

030233623003 = the God of Gods,

0933903 = O Lord RAma,

S3e 3‘)23230 =1 bow to You,
23938€-2203e003) = (who is) the Lord of the life
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of sItA mAtA,

IR 302’360 =Irevere You,
?@0@693-9:9031)3-9:9@033 = who has large eyes like
the White Lotus.

O rAma, who are of the form of sacchidAnanda,
salutations to You.O God of Gods, shrl rAma,

obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord

of sItA mAta, I bow to You.O rAma, endowed with large
Lotus-like-eyes, I bow to You.

jAnakl is another name for sItA mAtA, as She is

the daughter of King Janaka.puNDarikAkSha is a name of the Lord
found in many texts.

Se3ee 238 03nERITEID D20

<08 Dea,R)025,30239,09 23,0 .

Sedsee 23ec3ederin 03 2390903 W)o3e

Sz 0300030080 T2e3)23003) . 13 ..
NIAINLS 302,350 =1bow to You,

?,31?59 —Oil)é—@ﬁ)dﬁ_&oo.b = who is attached to His

devotees,
NI 3)?;560 =1bow to You,
R)EQ-e)0LB-0239,0 =

who is attained only by a great amount of

puNya,

Je30€ = Salutations (to)

ﬁed-ﬁemzsofo = Him known only through the Vedas,
23-€3039,03) e)0R€ = to the Primordial puruSha,
¢ = Salutations (to)

OTTI0 = the Handsome One,
Q0QTI-238)23903) = who s the Lord of lakShml.

I bow to You, O rAma, who are attached to Your

devotees. My Salutations to You, O Lord, who are

attained only by great puNya. I bow to you who are

raamabhujanga.pdf 13
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known only through the Vedas. O Lord, you are the
primordial Purusha. I bow to the Handsome One
who is the Lord of lakShml.

Sa3e JZFIer Fede DB
S3s0e &ejsz&mei e Jedee JZe30de .
Saee DZede Jedee J3dede
S3ee B3 e B33 .. 14 .
Sa3ee D3 B3er =

Salutations to the Creator of the Universe,
Saee DZHIer =

Salutations to the Destroyer of the Universe,
S3s0e ci)e;sa,&raeéy e =

Salutations to the Enjoyer of the Universe,
Ss3ee DFRPe =

Salutations to the Measurer of the Universe,
Sadse AZJede =

Salutations to the Guide of the Universe,

( 3?%/3933 means One who guides)
Sadee DZlede =

Salutations to the Conqueror of the Universe,
Sa3se AZR3e =

Salutations to the Father of the Universe,
S3ee DBZ0Ie =

Salutations to the Mother of the Universe.
Salutations to the Creator of the Universe.
Salutations to the Destroyer of the Universe.
Salutations to the Enjoyer of the Universe.
Salutations to the Measurer of the Universe.
Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.
Salutations to the Conqueror of the Universe.
Salutations to the Father of the Universe.

Salutations to the Mother of the Universe.

14
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As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator

and the Destroyer of the Universe. Since He is the
purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.
shrimannArAyaNa in His trivikrama avatAra measured
the entire Universe in three footsteps. So He is

referred to as the measurer. He is described in the
puruSha sUkta as having ‘atyatiSThaddashA Ngulam’,
exceeded the universe,always by 10 finger-widths,
meaning that He is infinite. How can He not be able to
measure the Universe ?!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the
trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of
the Universe.

He has conquered the entire Universe. When He is all,
there is no surprise in His winning the Universe.
Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.
SeHde S I, Toes-

D,230€M e, 03,0€Me3,e339€9e3,00ED .
SoBeat0 SR :ici@docgsweamo
QARIR0 c,one)é,O mz% Sﬁémﬁo .

SHJe e tuelexqye 3@9 of_maeemz 8,23e0° @900° 2ue3eT®

TR, =all
@éoaﬁ =manifest world
QZ‘SJDQT'{ =enjoyment
o—-’g,o&raeﬁ =bestower
Qmea =knower
o—-’g,ci)eea =master/Lord
=0eodo =my
S0T® =mind

%36 =your

DT =feet

C§506§3 =two

raamabhujanga.pdf
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2302390 =service

QPO =offering

E’g)de))go =devoted to

rT’)JZ%éﬁ?S =supreme spiritual state ("moksha’)
9 _ .

mﬁ@ Sl =attainment

Obeisance to You! You are the Lord of the whole world, its perfect

Knower and Bestower of enjoyment! Let my mind be devoted to offering

service at Your feet to attain the Supreme Spiritual State !
B ZTA),Feo00N3eead-

o—gmm@p zgjsséamg o) .
5d§dzgddcjsoc§d£em@@m-

32333 eeded 3o 233,37, . 16 .
00 = O shrl rAma,

3e39& =Evena stone,

30°-e90), B300-BoNTeen-Bwos-& =
just by the Blessing of the dust of Your

foot,

2%3360—95(5@0 = obtained Vitality.

30 =A human,
3,3°-20003-53,003,-R3€239-c)FON0S =

By the dedicated Service of Your Feet,
&%3565393 = will attain to the supreme
Consciousness

30 = Where ?

233;)0—9:9(36 = is the surprise.

O shrl rAma, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is
no surprise,then, if an intelligent human being
attains Supreme Consciousness by the dedicated service
of Your Lotus Feet.

shrl sha Nkara is referring to the story of satl

ahalyA in the rAmAyaNa. ahalyA was cursed by her
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husband Sage goutama to become a rock. When shrl
rAma touched that rock with His feet, the rock came
back to life. That, is the power of the Divine Feet of
the Lord.

2e)3,0 23030 2330 ZBHeado

<o ade B,803,3Bo TaeHe30T, .
233030 23=39030 238030 2323035€
©2308¢ 832080 S BF03Bese .. 17.
033.)250@ = O shrl rAmachandra

oe Jo9 = beings who

3&}303—&9%50 = remember everyday
%@E'Qi)o = Your

dcf)é;)o = Holy

8363;)0 = deeds/story,

03)833;)0 = which is full of wonders,

2,33030 =You,

2,3&)?030 = the destroyer of miseries of SamsAra,
&36030 = support (N),

2,3&5038 = who worship,

©2303€ = (They) obtain,

€903€ = at the time of Death,

~ 55603 = they do not see,

933 = therefore,

5033030 =Lord Yama.

O shrl rAmachandra, those beings who constantly
remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,
who are the destroyer of the samsAra-miseries and the
Support of the Universe. As a result, during their
final moments, they do not have the fearsome

sight of Yama and his attendants.

‘When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,

where will he/she have the time to think of such
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trifles as Death ? The Lord takes care of His devotees

always. As He has promised all His devotees in the

gltA (9:22) :

29379;3,080308.0¢ 2330 0dre 2308 BOIVETITSE .
3ez30 Q3Z03NFYT00 adeengesdo 3930 .
= Ry S e BoERE HTIADO

SBuee 23et3 a3se t3ee323,0TEaE0 S0 .
DVVTITEETO 23TRN0TTNT0

2DR0ee3NM3Y0 w3053 To .. 18 ..

3 o_'é)E'é)sz = He is the most fortunate,

3 ﬁ?@zss = He is the most well respected,

S8 = that being

o3¢ =who
2383 = knows (or considers)
3?50 =You

03€23230T303030 = the foremost among the devas,
VWOFOT0 = of the form of sat,

NDBTO = one without a second,

23039303 BRT0 = of the form of chit and Ananda,
a)fﬁraemns-eariméo = who is beyond the mind and speech,
ﬁdomd) = the supreme destination (or the abode of mokSha) (as)
20D €900 =he is my

eidﬁrazse = Refuge

O Lord rAma, You are the supreme destination. The devotee

who considers You, who are of the form of sat, chit and Ananda,
who are the best among the devas, and who are beyond mind and
speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is

indeed worthy of respect.

It can also be read as :

That being who ’knows’ or ’has attained’ You is indeed the

most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.

In the book I am referring to, the second line of the shloka

18 sanskritdocuments.org



3,£00e3)230230NnRRELS,

has been printed as '[Bse 3ex3 03e T3eIe3NTWIRVE30 F0'.

But when I read the Kannada translation, it was different.
Assuming a printing error in the shloka rather than in the
translation, I corrected the shloka to go with the translation.
B20BTTBT DL 03-

D,230390)eT B,230€ Tos3de3od, .

2500 3e 330 aSsaéséeSSeai aaae%e
03H30esD0B 2308e8EeBoBHBOs .. 19 ..
o—-’g,zifae 03332305_) = O Lord rAmachandra,
Qﬁoﬁ-@@ﬁ-@@d = With most ferocious valor
9:')2:)23.@3—3’9)&&!33-@6 = having defeated all the enemies
€3 = the brave one,

£93e33 2000 3€ = Your tremendous might,

5@0 = How

6896?39 = (can it be) described,

03033 = Because

ZDDQ%G = in Your childhood

€908 = broken into pieces,
23083e8-80eB3003-B30T3: = the bow of Lord shiva.

O Lord rAma, who stand as the bravest one, You have
defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?

Because, You have broken the bow of Lord shiva in

Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father
of sItA mAtA. During the svayamvara of sItA-mAtA, when
all others struggled to even lift that bow, Lord rAma, while
attempting to string the bow, broke it.

B38ASRVR0 B30 BN

SO, riFaSoz,jzsx-’% Oeensse3o .

2323030 V0 T NeBRe ST =o-
ST 395e0B e 230 23030e8,3 S0eFY0 .. 20 .
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00 = O shrl rAma,

dé@ﬁdﬁ&)dp = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

5@3;)0 = with his sons,

3@33;)0 = and friends,

56@—(21)?’1?—@)@%&%—(5@%@??’1@950 = who was the leader of the
rakShasas in the fortress in the middle of the ocean,

2,33030 DV = Apart from You,

B3 )€€ = who is the brave one,

3;)83995060 = in the three worlds,

250303 = (who) could have won,

J380€ 239 =beita man,

€90B/9€ =39 = or an asura

€923030€ &9 = or a deva.

rAvaNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the rAkShasas
in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in
his powerful sons and friends.O rAma, by which other brave one, be it
a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?

The awesome battle-prowess of shrl rAma is praised here.

DT 093 Uoeded CosdioeyBo Se
BT9T9e3e393083)eg0T3B0T0 .
222030 J030 B30 B>X0I0
BINRD0ID0323e2qe 30 AIV030 .. 21 ..
[ = always

0923) 09a3)€@ = as rAma rAma

3 = Your

0'03335%30 = the nectar of the name of rAma
VTID0I0 = which is an eternal delight
esﬁod-&ﬁ?sod-éodo = being the Source of the flow of Bliss,
20030 = savouring (drinking)

So3o = prostrating

B030 = endowed with good teeth

BV030 = smiling
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BRIPSD030 = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw

€903s &5&%9 = I worship within

3030 = intensely

O rAma, shrl hanUmAn constantly savors the nectar of Your Holy Name.
Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of

Bliss.

I worship the smiling shrl hanumAn, who is endowed with elegant teeth.

O rAma, I, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,
who constantly prostrates before You.

shrl Anjaneya is the foremost devotee of shrl rAma. During the pUjA of Lord
Rama, the Lord is always referred to as sItA-lakShmaNa-bharata-shatRighna-
hanUmat-sameta-shrl-rAmachandra. shrl Hanuman is considered to be an amsha
of vAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka
about Hanuman’s devotion to rAma.

03, 038, BPOTIFSeBER0

33, 33, 33 -TrgFoRA0 .

2R 0D P -Be2d[o

500030 ST ToZRI0ITO ..

Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,

mAruti is always present with head bent in reverence and

folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.

Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkShasas.

RT3 T3y Taedred Toedioed)8o e
BT909e3930B Ve 0T3F0T0 .
2RRBO IYBo I y3ae
QEe3ecd B, TTBTITOZ @S - 22 .
SAp) = Always

093D 09238 = As rAma rAma

3e = Your

ODESJD%SO = nectar of Your Name
OTID0TI0 = an Eternal Delight
e33083-AF;0TB3B0T0 =
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the Source of the Flow of Bliss,
&aoa; = drinking
@%&O = always

AN = truly
e9B0 =1
%ﬁ = never

@9)3@698—?323933 = will be scared of Death

%mm@s = by the Blessing

€93 3% = imperishable

3&;3 = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and

It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar

always, I will indeed never fear Death, due to Your firm and

imperishable Blessing.

ea&eaaﬁ&e%d&medoc%m%-

BP3,z300; Be3otds 3osd: -

290088 BONRZN3, -

dmdmabéeo&gjdeo deaﬁ%dz-s .23

@3)9&3—35&9%8 = By them who are without sItA,
@3@9630(3—2&!0%8 = By them who are unadorned by the Bow,
eaﬁa&’b@)doﬁ?s e’S = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakShmaNa or Shatrughna),

89250(3@_’9)3?%8 = By them who are not of terrific valor,
e90)08e3T0e3,s = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,
eaz-b@edoib%ds = By them who are not the friends of sugrlva,
eaoaamzf:)deo&gjg = By them who are not known by the name of RAma,
693%06 = by such gods,

Q0 = (itis) Enough,

8 = for us.

We have many gods, who are without consorts like sItA, who are unadorned
by the Bow, who are not revered by LakShmaNa or Shatrughna, who are not

of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,
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who are not friends of Sugrlva and who do not have the name of rAma.
Enough of all such gods. shrl rAma alone is enough for us.

Or:

None else has sItA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.
The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.
They are not friends with sugrlva and most importantly are not known by
the Holy name of rAma ! Enough of all these gods !

shrl rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods ?

It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The

translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrl
rAma’s great qualities are described here.

eaoi’)ecraﬁaix-"% ddz%ﬁoéa_,aézs o

SedER0eBeodnRsg BEad;
€953)0398e300e3,8e3>0T00e350e3;-

dmdmabéeo&gjdeo dew%d&-s .24

€9:)eCRII, |
9:92353&5_)@@6 ejg = who do not carry the pose of chinmudra,
€935 -e30233eaD-e30-33_BzoBy: =

who do not expound the Truth to

8 = who are not seated in the vIrAsana posture,

Anjaneya and other devotees,

€93300T00=30€3,3 = who do not rest at the feet of the
mandAra mountain tree,

@momdme%s = who are not adorned by the garland of
mandAra flowers,

9;‘)035332:)@903%38 = who are not known by the name of rAma,
693%8 = (such) gods,

90 =-enough

8 = for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,
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is seated comfortably in the vIrAsana posture under the mandAra tree,
and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth
to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other
deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,
can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?
9R0GE,B003,T300%, B0y
d&o@@o@%dmod&&@% S
ITI0TB,I0RTVD0TE3 2300653,

doadsazbcﬂeo&gjdeo deﬁ%ds‘s .25

@&O@%&DQ%E = by them who are not sindhuprakopa
[&O@%&DQ&S = who made the Ocean the target of His Anger]
eﬂﬁodzso_’\_))@?%g = by them who are not vandya pratApa,
[ﬁodzsc_:;))@@g = One who is worshipped because of His valor]
@&O@E’g(ﬁmﬁ 8 = by them who are not bandhuprayANa,
[800(;33@_"9)0333898 = One who traveled because of (or with) relatives]
eadaodc%éaaéé eig = by them who are not mandasmitADhya
[abocj(%éaaz;%?s = One who bears a mild smile]

@docéa’g,mfés = by them who are not daNDapravAsa
[ciocée,—-’g,mﬁ = One who travelled in the daNDaka forest]
@9.)0(25@_"58&&)9(%8 = by them who are not khaNDaprabodha,
[830@3’1_),8&0965 = khaNDAt prabodhayati : One who revives people from
defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]

@mm@deﬁ%}s = by them who are not known as rAma,
6€§%S = by such deities,

€90 = Enough

8 = for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be
worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,

Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.
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During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the
ocean for not allowing the building work to proceed. That is described
here. His valor needs no introduction.

BT 0o ReID3e To3rase

T8 BNTITESDTITE D3e .

02030 S0H030 JTTIIIE
B30e30e3033930e503503ezR200T3€ .. 26 ..

®3€ =0 Hari,

09 =0 Lord rAma,

2e3x3€ = 0O Consort of sItA,

0o35000€ = the enemy of rAvaNa,

023 = the foe of khara,

R003e = the destroyer of mura,

290003€ = the foe of the asuras,

20 93 = As the Supreme one

©®030 = Uttering,

BBORES J0030 = spending all my time,
B300e3Re30d ese3pes0dd) = Cast your auspicious glance (on me)
e9BeRRIOTI€ = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sItA, hari, O destroyer of rAvaNa,

O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!

O Supreme One! O support of all ! Deign to cast Thy Auspicious glance
on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.
S BT, T,EeS0T,

Sege T &BAS0B3eT, -

SeDe B0 3950308y

SV SV S Taadde3od, .. 27 ..

3@@9 = Salutations unto Thee,

&&J@-&E’@@-eﬂ@do% = who art worshipped by the sons of Sumitra
(LakShmaNa and shatRighna)

Rid&é(’ = Salutations unto Thee,

SAap) %5035950(339(36 = who ever art worthy of praise by the son of
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kaikeyI(bharata)

5303_"9 = Salutations unto Thee,

SAp) mém@eédodé = who art ever prostrated by the Lord of the
vAnaras,(sugrlva)

[ 53&@9 5333_09 = Salutations, ever Salutations unto thee !
0333.)230@ =0 Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of
sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling
son of kaikeyl. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of

the vAnarAs. Salutations always unto Thee!

B,ReT BT T,R30T3W, TR

BT T,ET T,230C300500) .

B0 BT B RTO BODHD®

3,00 d ed aifae 003023033, .. 28 ..

e og,med = Be Propitious !

230@—0_’9)333 = O one with Terrific valor !

23003-90-59@) = O the Death of Violent foes !
%ﬁ@-@ﬁ)éo&ﬁs = O the one compassionate towards those who seek

L &L

L

)

It

)

L

)

L

refuge !

E;&SJDQ OD@)Z'J"O@ = Lord rAmachandra

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!

O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!

O Lord rAma, Be propitious unto me!

2eonas,033030 FT0 L3eBTT0

Sw TosEor R, 235, 23 D30 .

DB Bo3Z0 23030R° Ty,08T0r3e

S 03 J,odo Tozdedords B ddzss
2,53&’)0713’5033330 = This bhujanga-prayAta stotra,

R00 = which is holy

233O0 = which is the essence of the vedas,

30T = Endowed with happiness,

23 ODEi)ZSO@ﬁQS Z:)R_QS = and devotion towards shrl rAma,

26 sanskritdocuments.org



3,£00e3)230230NnRRELS,

«3360 = always (or everyday)

DB = the one who reads or chants,

Vo330 = always,

23030~° = Thinking or meditating
%—@Oédoﬁe = within Oneself,

DB O = He alone

6053230@8 = (becomes) shrl rAmachandra,

3 dﬁés = He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed

holy and is the essence of the vedas. One who

recites this stotra with gladness everyday,

being full of devotion towards shrl rAma, and

constantly meditates upon it, he indeed becomes
rAmachandra and is the Blessed One.

. 33 33030023203 T2330
3,£00e33230230MR,03303BRL30  BORYPEIEO..
.. Thus completes the rAmabhujanga stotra

composed by shrl shankarAchArya ..

- 2,0 Be-Reso-08 ésa-asd:é-ézg)ag&mm%ﬁ)eé
-8,000e023003,332), 39, € €9DR .
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